Nativity of Saint John the Baptist - Vigil

Spanish Propers

Nativity of Saint John the Baptist, Vigil Mass,
June 23| La Natividad de San Juan Bautista,
Misa vespertine de la Vigilia, June 23

Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Luke 1:13,15,14

Ne timeas, * Zacharfa, exaudita est oratio tua: et Elisabeth uxor tua pariet
tibi filium, et vocabis nomen eius Iuannem: et erit magnus coram
Démino: et Spiritu Sancto replébitur adhuc ex utero matris suae: et multi
in nativitate eius gaudébunt. Ps. Démine, in virtate tua laetabitur rex: et
super salutdre tuum exsultabit veheménter.

Fear not, Zechariah, your prayer bas been answered; Elizabeth, your wife, will bear
you a son, and you shall call his name jobn; e will be great before the Lord, and he
will be filled with the Holy Spirit even from his mother’s womb; and many will rejoice
at his birth. V's. In your strength shall the king rejoice, O Lord, and in your salvation
shall he greatly excult.
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From English Missal: Luke 1: 15,14
He will be great in the sight of the Lord and will be filled with the Holy Spirit, even
Srom bis mother’s womby; and many will rejoice at his birth.
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Graduale Romanum: Ps 8: 6,7
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Globria * et honére corondsti eum: et constituisti eum super 6pera
manuum tuarum, Démine.

You have crowned him with glory and hononr; and you have established him over the
work of your hands, O Lord.

I cf. Salmo 8, 6.7
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Ps 20:6
Magna est gléria eius * in salutari tuo: glériam et magnum decérem
impoénes super eum, Démine.
Great is his glory throngh your salvation; yon have endowed him with glory and much
splendor, O Lord.
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English Antiphon (Missal): Luke 1:68
Blessed be the Lord, the God of Israell He has visited bis people and redeemed them.
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y redimi-do a su pue-blo.
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Porgue _ha vi-si-ta-do y redimi-do__a su pueblo.
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